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Introducción

Se conoce como doblado de predicados a un tipo de construcción en la que aparecen dos
instancias de un mismo verbo. El primero de ellos consiste en un infinitivo que se encuentra
dislocado en la periferia izquierda de la oración, mientras que el segundo se trata de un
verbo finito que ocupa una posición interna en la cláusula.

(1) a. Leer, léı.
b. Leer el libro, lo léı.

(2) a. Emprestar, o João emprestou a caneta para a Maria.
b. Emprestar a caneta para a Maria, o João emprestou, mas...

(Bastos 2001: 10-11)

Para simplificar, de aqúı en más nos referiremos a estos constituyentes verbales como
Predicado 1 y Predicado 2, independientemente de su tamaño.

(3) Predicado 1, [Cláusula . . . Predicado 2 . . . ]
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Introducción

A grandes rasgos, en la bibliograf́ıa se han propuesto dos tipos de análisis para el doblado
de predicados en español:

Movimiento Generación en la base
(Vicente 2007, 2009) (Saab 2017, Muñoz Pérez 2017)

(4) CP

C’

Predicado 2

TPC0Predicado 1

v 0/vP

CP

C’

Predicado 2

TPC0Predicado 1

v 0/vP
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Introducción

Concretamente, Vicente (2007, 2009) propone un análisis basado en copias múltiples, es
decir, el Predicado 1 y el Predicado 2 son dos miembros de una misma cadena de
movimiento.

(5) a. Leer, Juan leyó el libro.

b. CP

leer C’

C0 TP

Juan T’

leyó Sv

leer

el libro

SD
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Introducción

Vicente propone dos argumentos centrales para defender un análisis por copias múltiples.
El primero de ellos es que el doblado de predicados parece respetar las mismas condiciones
de localidad que el movimiento-A’.

Para comenzar, es posible extraer una frase-wh de una cláusula completiva:

(6) a. ¿Qué libro creés [Cláusula que compró ]?
b. ¿Qué libro dijiste [Cláusula que leyó ]?

De igual manera, el doblado también es aceptable a larga distancia, i.e., cuando el Pre-
dicado 2 aparece dentro de una cláusula completiva.

(7) a. Comprar, creo [Cláusula que Juan compró un libro].
b. Leer, Maŕıa dijo [Cláusula que leyó].
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Introducción

Sin embargo, el movimiento-A’ es sensible a las islas, esto es, dominios sintácticos que
bloquean la extracción de constituyentes.

(8) a. * ¿Qué libro fuiste al cine [Adjunto después de comprar ]?
b. * ¿Qué libro conocés al chico [Relativa que leyó ?]
c. * ¿Qué libro creés que [Sujeto que Juan haya comprado ] es extraño?
d. * ¿Qué libro creés que [Coord compró y vendió una revista?]

Crucialmente, el doblado de predicados también presenta efectos de isla: el doblado es
agramatical si el Predicado 2 aparece dentro de una isla.

(9) a. * Comprar, Juan fue al cine [Adjunto después de comprar un libro].

b. * Comprar, conozco al chico [Relativa que compró un libro].

c. * Comprar, [Sujeto que Juan haya comprado un libro] nos sorprendió.

d. * Comprar, Juan [Coord compró un libro y vendió una revista].

Según Vicente, esta restricción se explica naturalmente si se asume que el doblado de
predicados se deriva por movimiento-A’.
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b. * ¿Qué libro conocés al chico [Relativa que leyó ?]
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b. * ¿Qué libro conocés al chico [Relativa que leyó ?]
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Crucialmente, el doblado de predicados también presenta efectos de isla: el doblado es
agramatical si el Predicado 2 aparece dentro de una isla.

(9) a. * Comprar, Juan fue al cine [Adjunto después de comprar un libro].

b. * Comprar, conozco al chico [Relativa que compró un libro].
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Introducción

Sin embargo, el movimiento-A’ es sensible a las islas, esto es, dominios sintácticos que
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c. * ¿Qué libro creés que [Sujeto que Juan haya comprado ] es extraño?
d. * ¿Qué libro creés que [Coord compró y vendió una revista?]
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Introducción

El segundo argumento se relaciona con el requisito de identidad léxica en el doblado de
predicados: el patrón de doblado resulta inaceptable si el Predicado 1 y el Predicado
2 involucran diferentes verbos.

(10) * Viajar, Juan ha volado a Ámsterdam. (Vicente 2007: 170)

Nótese que esta condición debe cumplirse incluso cuando los dos predicados constituyen
sinónimos proposicionales.

(11) a. * Trabajar, laburé.
b. * Enojarme, me enfadé.

De acuerdo con Vicente, esta restricción de identidad se sigue del hecho de que el Predi-
cado 1 y el Predicado 2 son copias sintácticas.
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b. * Enojarme, me enfadé.
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Introducción

En este trabajo mostraremos que estos dos argumentos a favor de un análisis por movimien-
to pueden ser perfectamente explicados desde una teoŕıa que asuma que el Predicado 1
se genera en su posición de base.

(12) CP

C’

Predicado 2

TPC0Predicado 1

v 0/vP

Nuestra propuesta es que tanto los efectos de isla como el requerimiento de identidad
léxica se derivan de la estructura informativa del doblado de predicados. Particularmente,
del hecho de que el Predicado 1 funciona como un tópico contrastivo en el sentido de
Büring (2003).
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Introducción

El plan que seguiremos es el siguiente:
Primero, introduciremos la teoŕıa general de Büring (2003) sobre los tópicos
contrastivos.

Luego, analizaremos la estructura informartiva del doblado de predicados en español.
Finalmente, derivaremos los efectos de isla y el requisito de identidad léxica a partir
de las propiedades informativas de la construcción.
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Foco, tópicos contrastivos y preguntas impĺıcitas

La propuesta de Büring (2003) se inscribe en el marco de la Semántica de Alternativas
(Rooth 1985, 1992). De acuerdo con esta propuesta, la función principal del foco consiste
en indicar la presencia de un conjunto de alternativas.

Siguiendo a Rooth, asumimos que toda oración presenta dos valores semánticos: un valor
semántico ordinario, JOK0, y un valor semántico focal, JOKf , que consiste en un conjunto
de proposiciones alternativas. Estas alternativas se obtienen por medio del reemplazo del
elemento focalizado por otros objetos del mismo tipo semántico contextualmente relevan-
tes.

(13) a. Juan compró [un libro]F.
b. JJuan compró [un libro]FK0 = Juan compró un libro
c. JJuan compró [un libro]FKf = {Juan compró un libro, Juan compró una revista,

Juan compró el diario, ...}
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semántico ordinario, JOK0, y un valor semántico focal, JOKf , que consiste en un conjunto
de proposiciones alternativas. Estas alternativas se obtienen por medio del reemplazo del
elemento focalizado por otros objetos del mismo tipo semántico contextualmente relevan-
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Foco, tópicos contrastivos y preguntas impĺıcitas

Retomando los lineamientos generales de la teoŕıa de Rooth, Roberts (1996) propone que
el foco tiene un rol fundamental en la estructura del discurso, ya que aporta información
acerca de cuál es la question under discussion (QUD) con la que se asocia el enunciado.

(14) Congruencia Foco-QUD
La estructura focal de una oración O presupone que O es una respuesta congruente
a la QUD inmediata, i.e., que JQUDK ⊆ JOKf .

Consideremos de nuevo la siguiente oración:

(15) Juan compró [un libro]F.

Siguiendo a Hamblin (1973), asumimos que una pregunta denota un conjunto de proposi-
ciones alternativas, a saber, el conjunto de sus posibles respuestas.

(16) a. J¿Qué compró Juan?K ⊆ JJuan compró [un libro]FKf

b. J¿Qué compró Juan?K = {Juan compró un libro, Juan compró una revista,
Juan compró el diario...}

c. JJuan compró [un libro]FKf = {Juan compró un libro, Juan compró una revista,
Juan compró el diario, ...}
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(16) a. J¿Qué compró Juan?K ⊆ JJuan compró [un libro]FKf
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Foco, tópicos contrastivos y preguntas impĺıcitas

En términos de Büring (2003), podemos representar esquemáticamente esta relación entre
la aserción y la QUD en el siguiente arbol discursivo:

(17) ¿Qué compró Juan?

Juan compró [un libro]F
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Foco, tópicos contrastivos y preguntas impĺıcitas

Ahora bien, veamos el siguiente diálogo:

(18) A: ¿Qué le regalaste a Maŕıa?
B: Le regalé [un libro]F.

Consideremos ahora la respuesta de (19B), que presenta el sintagma dislocado A Maŕıa.

(19) A: ¿Qué le regalaste a Maŕıa?
B: A Maŕıa, le regalé [un libro]F (pero a Juan...).

Como podemos observar, a diferencia de lo que ocurŕıa en (18B), esta respuesta da lugar a
un efecto de continuidad: el elemento dislocado sugiere una continuación de acuerdo con
la cuál el hablante le regaló algo a otra persona que no es Maŕıa.

Esta clase de dislocaciones se conocen como tópicos contrastivos.
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Foco, tópicos contrastivos y preguntas impĺıcitas
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Esta clase de dislocaciones se conocen como tópicos contrastivos.
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Foco, tópicos contrastivos y preguntas impĺıcitas

De acuerdo con el análisis de Büring (2003), los tópicos contrastivos indican la presencia
de una estrategia discursiva más compleja en dos sentidos:

señalan la presencia de un conjunto de preguntas alternativas a la QUD inmediata, y
señalan la presencia de una superpregunta que domina a la QUD inmediata.

(20) ¿Qué le regalaste a quién?

¿Qué le regalaste a Pedro?

...

¿Qué le regalaste a Juan?

Le regalé [una camisa]F

¿Qué le regalaste [a Maŕıa]CT?

[A Maŕıa]CT, le regalé [un libro]F

Estas preguntas alternativas se obtienen a partir del reemplazo del elemento marcado-CT
con otros objetos del mismo tipo semántico contextualmente relevantes.
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La estructura informativa del doblado de predicados

Con estas nociones en mente, volvamos al doblado de predicados. Esta construcción da
lugar a dos tipos de marcación de foco:

Foco de polaridad

(21) A: ¿Juan leyó el libro?
B: Leer, lo leyó (pero no lo entendió).

Foco estrecho

(22) A: ¿Qué leyó Juan? ¿El libro o la revista?
B: Leer, leyó el libro (la revista solo la ojeó).
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La estructura informativa del doblado de predicados

Al igual que ocurŕıa con los casos de dislocación a la izquierda, el doblado de predicados
da lugar a un “efecto de continuación”. Comparemos las siguientes respuestas:

(23) A: ¿Qué leyó Juan? ¿El libro o la revista?
B: Leyó [el libro]F.

(24) A: ¿Qué leyó Juan? ¿El libro o la revista?
B: Leer, leyó [el libro]F (la revista solo la ojeó)

Siguiendo a Büring (2003), proponemos entonces que el Predicado 1 funciona como un
tópico contrastivo.
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B: Leer, leyó [el libro]F (la revista solo la ojeó)
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tópico contrastivo.

Mat́ıas Verdecchia & Carlos Muñoz Pérez Sobre el doblado de predicados en español FiLing Sur 2021 16 / 40



La estructura informativa del doblado de predicados

De este modo, la respuesta anterior con doblado indicaŕıa la siguiente estructura discursiva
compleja:

(25) ...

...¿Qué ojeó Juan?

Juan ojeó la revista

¿Qué leyó Juan?

[Leer]CT, Juan leyó [el libro]F

En resumen, podemos representar esquemáticamente la estructura informativa del doblado
de predicados en español de la siguiente forma:

(26) Predicado 1︸ ︷︷ ︸
tópico contrastivo

, [Cláusula ... Predicado 2 ... X0/XP︸ ︷︷ ︸
foco

... ]
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tópico contrastivo

, [Cláusula ... Predicado 2 ... X0/XP︸ ︷︷ ︸
foco

... ]
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La estructura informativa del doblado de predicados

Como vimos en el árbol anterior, el Predicado 1 “anticipa” acerca de qué será la QUD
inmediata que responda el resto de la oración. Para capturar esta relación, proponemos la
siguiente condición:

(27) Condición de Congruencia para el Doblado de Predicados
Dada una oración con doblado de predicados, el tópico contrastivo presupone que
la cláusula es congruente con una QUD inmediata que contiene al Predicado 1
como su predicado principal, tal que JQUDK ⊆ JCláusulaKf .

Consideremos el siguiente ejemplo:

(28) [Comprar]CT, Juan compró [un libro]F.

El Predicado 1 indica que la QUD inmediata será una pregunta acerca de comprar :

(29) [Comprar]CT , Juan compró un libro.

¿Qué compró Juan?

¿Quién compró un libro?
...
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Efectos de isla

Efectivamente, una de esas preguntas cumple con la condición de congruencia:

(30) a. J¿Qué compró Juan?K ⊆ JJuan compró [un libro]FKf

b. J¿Qué compró Juan?K = {Juan compró un libro, Juan compró una revista,
Juan compró el diario...}

c. JJuan compró [un libro]FKf = {Juan compró un libro, Juan compró una revista,
Juan compró el diario, ...}

Esto se puede comprobar en el hecho de que el material no-dislocado puede funcionar como
una respuesta adecuada para esta pregunta.

(31) A: ¿Qué compró Juan?
B: Juan compró [un libro]F.
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Efectos de isla

Ahora bien, como señalamos previamente, el doblado de predicados da lugar a aparentes
efectos de isla, i.e., el Predicado 2 no puede aparecer dentro de una isla sintáctica.

(32) a. * Comprar, Juan fue al cine [Adjunto después de comprar un libro].

b. * Comprar, conozco al chico [Relativa que compró un libro].

c. * Comprar, [Sujeto que Juan haya comprado un libro] nos sorprendió.

d. * Comprar, Juan [Coord compró un libro y vendió una revista].

Nuestra propuesta es que todos estos casos se pueden explicar como violaciones a la
condición de congruencia en el doblado de predicados.
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Efectos de isla

Comencemos por las islas de adjunto:

(33) * Comprar, Juan fue al cine [Adjunto después de comprar un libro].

Siguiendo con la condición de congruencia, el Predicado 1 presupone que la cláusula es
congruente con una QUD inmediata que involucra al verbo comprar como su predicado
principal, esto es, una pregunta acerca de alguien comprando algo (en algún lugar, en algún
momento, etc.).

(34) [Comprar]CT , Juan fue al cine después de comprar un libro.

¿Qué compró Juan?

¿Quién compró el libro?

¿Cuándo compró el libro Juan?

etc.
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¿Quién compró el libro?
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Efectos de isla

El problema que surge es que ninguna de estas potenciales preguntas construidas alrededor
de comprar cumple con la condición de congruencia.

(35) a. J¿Qué compró Juan?K 6⊆ JJuan fue al cine después de comprar [un libro]FKf

b. J¿Quién compró un libro?K 6⊆ J[Juan]F fue al cine después de comprar un libroKf

c. etc.

Prueba de esto es que el material no-dislocado no puede funcionar como una respuesta
apropiada para ninguna de estas preguntas.

(36) A: ¿Qué compró Juan?
B: # Juan fue al cine después de comprar un libro.

Como consecuencia, en estos casos surge un desajuste semántico sistemático entre el tópico
contrastivo y el resto de la oración.
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Efectos de isla

Pasemos a las islas de relativa:

(37) * Comprar, conozco al chico [Relativa que compró un libro].

Nuevamente, tenemos el mismo problema: el Predicado 1 presupone que la QUD inme-
diata debe ser sobre comprar ; sin embargo, ninguna de estas preguntas resulta congruente
con el resto de la oración.

(38) a. J¿Qué compró el chico?K 6⊆ JConozco al chico que compró [un libro]FKf

b. J¿Quién compró un libro?K 6⊆ JConozco [al chico]F que compró un libroKf

c. etc.

Como prueba, el material no-dislocado no constituye una respuesta relevante a estas pre-
guntas.

(39) A: ¿Qué compró el chico?
B: # Conozco al chico que compró un libro.
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Efectos de isla

Veamos ahora las islas de sujeto:

(40) * Comprar, [Sujeto que Juan haya comprado un libro] nos sorprendió.

Otra vez, el mismo problema: el tópico contrastivo presupone que la QUD inmediata debe
ser sobre comprar pero ninguna pregunta de esta forma es congruente con la cláusula.

(41) a. J¿Qué compró Juan?K 6⊆ JQue Juan haya comprado [un libro]F nos sorprendióKf

b. J¿Quién compró un libro?K 6⊆ JQue [Juan]F haya comprado un libro nos sor-
prendióKf

c. etc.

Como esperamos, el material no-dislocado no puede funcionar como una respuesta a estas
preguntas.

(42) A: ¿Qué compró Juan?
B: # Que Juan haya comprado un libro nos sorprendió.
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b. J¿Quién compró un libro?K 6⊆ JQue [Juan]F haya comprado un libro nos sor-
prendióKf
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Efectos de isla

Finalmente, consideremos las islas de coordinación:

(43) * Comprar, Juan [Coord Juan compró un libro y vendió una revista].

Al igual que en los casos anteriores, ninguna pregunta sobre comprar (i.e., sobre el tópico
contrastivo) cumple con la condición de congruencia.

(44) a. J¿Qué compró Juan?K 6⊆ JJuan compró [un libro]F y vendió una revistaKf

b. J¿Quién compró un libro?K 6⊆ J[Juan]F compró un libro y vendió una revistaKf

c. etc.

Otra vez, esto se comprueba en el hecho de que el material no-dislocado no constituye una
respuesta apropiada a estas preguntas.

(45) A: ¿Qué compró Juan?
B: # Juan compró un libro y vendió una revista.
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(44) a. J¿Qué compró Juan?K 6⊆ JJuan compró [un libro]F y vendió una revistaKf
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Efectos de isla

Ahora bien, si vemos en detalle, el doblado de predicados no es sensible a todas las islas
reconocidas en la bibliograf́ıa.

Consideremos el caso de las islas de SN complejo:

(46) * ¿Qué auto escuchasate [SN Compl el rumor de que compró ]?

Dado un contexto adecuado, el doblado es posible en casos en los que el Predicado 2
aparece en estos dominios.

(47) A: ¿Qué compró Juan?
B: Comprar, escuché [SN Compl el rumor de que compró un auto].

Esto constituye un serio problema para una explicación por movimiento.
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Efectos de isla

Nuestra propuesta puede explicar directamente la gramaticalidad de estos casos. Conside-
remos el siguiente diálogo:

(48) A: ¿Dónde está Juan?
B: Escuché que está [en su casa]F.

Como señalan Hooper and Thompson (1973) y Simons (2007), ciertos predicados matri-
ces pueden recibir una interpretación parentética. Esto significa que funcionan como una
especie de evidencial que señalan la fuente y el grado de certeza por parte del hablante
respecto a la información que introduce su complemento.

(49) Escuché que︸ ︷︷ ︸
parentético

está en su casa︸ ︷︷ ︸
main point

.

Puesto de otro modo, podemos decir que la oración es acerca de dónde está Juan y no
acerca de qué escuchó el hablante.
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Efectos de isla

Una cuestión importante es que ciertos dominios que funcionan sintácticamente como islas
de SN complejo pueden recibir una interpretación parentética:

(50) A: ¿Qué compró Juan?
B: Escuché el rumor de que compró [un auto]F.

(51) Escuché el rumor de que︸ ︷︷ ︸
parentético

compró un auto︸ ︷︷ ︸
main point

.
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Efectos de isla

Volvamos al caso del doblado:

(52) Comprar, escuché [SN Complejo el rumor de que compró un auto].

Dado que el predicado matriz puede tener una lectura parentética, la condición de con-
gruencia se cumple. En consecuencia, se predice correctamente que el patrón de doblado
debe ser aceptable.

(53) J¿Qué compró Juan?K ⊆ J(Escuché el rumor de que) compró [un auto]FKf
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Identidad léxica

Pasemos ahora al requisito de identidad léxica. Recordemos el ejemplo de Vicente:

(54) * Viajar, Juan ha volado a Ámsterdam. (Vicente 2007: 170)

Estos casos también pueden explicarse desde nuestra propuesta: nuevamente, se viola la
condición de congruencia en el doblado de predicados.

(55) J¿A dónde viajó Juan?K 6⊆ JJuan ha volado [a Ámsterdam]FKf
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Estos casos también pueden explicarse desde nuestra propuesta: nuevamente, se viola la
condición de congruencia en el doblado de predicados.
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Identidad léxica

Sin embargo, resultan más dif́ıciles de explicar casos como los siguientes, que involucran
sinónimos proposicionales.

(56) a. * Enojarme, me enfadé.
b. * Trabajar, laburé.

Dado que estos términos son idénticos en el plano veritativo-condicional, la condición de
congruencia debeŕıa cumplirse. No obstante, como observamos, el doblado sigue siendo
inaceptable.
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Identidad léxica

Estos datos podŕıan llevar a pensar que la identidad léxica efectivamente es un buen argu-
mento a favor de una teoŕıa por copias múltiples. Sin embargo, esto no es aśı: el requisito
de identidad léxica se encuentra presente en muchas construcciones que no involucran
movimiento.

Consideremos el caso de los condicionales tautológicos con énfasis en la polaridad (Saab
2017). En estos casos, los dos verbos en cuestión deben involucrar el mismo ı́tem léxico
(si no, solo hay disponible una lectura metalingǘıstica).

(57) a. Cuando me enojo, me enojo.
b. * Cuando me enojo, me enfado.

(58) a. Si trabajo, trabajo.
b. * Si trabajo, laburo.

Esta restricción no puede deberse a una operación de movimiento, dado que el primer
predicado se encuentra dentro de una isla.
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Identidad léxica

Algo similar ocurre con los patrones de duplicación en las construcciones conocidas como
unconditionals (Šiḿık 2020, Quer and Vicente 2009).

(59) a. Voy a ir, se enoje quien se enoje.
b. * Voy a ir, se enoje quien se enfade.

(60) a. La obra va a quedar bien, trabaje quien trabaje.
b. * La obra va a quedar bien, trabaje quien labure.

Nuevamente, este requisito de identidad no puede deberse a un caso de copias múltiples,
ya que el segundo predicado aparece también dentro de una isla (i.e., la cláusula relativa).
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Identidad léxica

Veamos de nuevo los casos de doblado:

(61) a. * Enojarme, me enfadé.
b. * Trabajar, laburé.

Nuestra propuesta es que la inaceptabilidad de oraciones como las de (169) surgecomo
consecuencia del fenómeno general conocido como evasión de sinónimos (synonymy avoi-
dance), esto es, un principio pragmático según el cual un contraste en la forma de dos
expresiones lingǘısticas da lugar también a un contraste en su significado (Clark 1987,
1990, Murphy 2003, Cann 2011). Este efecto implica que cuando dos sinónimos son em-
pleados en contextos de proximidad, los hablantes tienden a interpretar una diferencia
-quizás imaginaria- en su denotación.
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Identidad léxica

Como evidencia, consideremos los siguientes casos:

A: ¿Trabajaste?

B: Trabajé.

A: ¿Trabajaste?

B: # Laburé. [� con lectura metalingǘıstica]
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Identidad léxica

Asumiendo entonces este principio de evasión de sinónimos, podemos explicar la inacepta-
bilidad de estos patrones de doblado nuevamente como casos de violación de la condición
de congruencia:

(62) a. J¿Trabajaste?K 6⊆ J[Σ]F LaburéKf

b. J¿Te enojaste?K 6⊆ J[Σ]F Me enfadéKf
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Conclusiones

En esta presentación...
Propusimos que en el doblado de predicados el Predicado 1 se comporta como un
tópico contrastivo en el sentido de Büring (2003).
Mostramos que este análisis permite derivar los aparentes efectos de isla y el
requisito de identidad léxica.
Aportamos evidencia a la teoŕıa de que el doblado de predicados en español no
involucra copias múltiples (i.e., movimiento), sino que el predicado dislocado se
genera en su posición de base (Saab 2017, Muñoz Pérez 2017, Muñoz Pérez y
Verdecchia 2020).
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¡Gracias!
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